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1 English

Safety Precautions
• Read these Safety Precautions carefully to ensure correct installation.
• This manual classifies the precautions into WARNING and CAUTION.

Be sure to follow all the precautions below: they are all important for ensuring safety.

WARNING...............Failure to follow any of WARNING is likely to result in such grave consequences as death or serious injury.

CAUTION...............Failure to follow any of CAUTION may result in grave consequences in some cases.

• The following safety symbols are used throughout this manual:

• After completing installation, test the unit to check for installation errors. Give the user adequate instructions concerning the use 
and cleaning of the unit according to the Operation Manual.

 Be sure to observe this instruction.  Be sure to establish an earth connection.  Never attempt.

WARNING
• Installation should be left to the dealer or another professional.

Improper installation may cause water leakage, electrical shock, or fire.
• Install the air conditioner according to the instructions given in this manual.

Incomplete installation may cause water leakage, electrical shock, or fire.
• Be sure to use the supplied or specified installation parts.

Use of other parts may cause the unit to come to lose, water leakage, electrical shock, or fire.
• Install the air conditioner on a solid base that can support the weight of the unit.

An inadequate base or incomplete installation may cause injury in the event the unit falls off the base.
• Electrical work should be carried out in accordance with the installation manual and the national electrical wiring

rules or code of practice.  Insufficient capacity or incomplete electrical work may cause electrical shock or fire.
• Be sure to use a dedicated power circuit. Never use a power supply shared by another appliance.
• For wiring, use a cable length enough to cover the entire distance with no connection. 

Do not use an extension cord. Do not put other loads on the power supply, use a dedicated power circuit.
(Failure to do so may cause abnormal heat, electric shock or fire.)

• Use the specified types of wires for electrical connections between the indoor and outdoor units.
Firmly clamp the interconnecting wires so their terminals receive no external stresses.  Incomplete connections or clamping may cause termi-
nal overheating or fire.

• After connecting interconnecting and supply wiring be sure to shape the cables so that they do not put undue force 
on the electrical covers or panels.
Install covers over the wires.  Incomplete cover installation may cause terminal overheating, electrical shock, or fire.

• If any refrigerant has leaked out during the installation work, ventilate the room.
(The refrigerant produces a toxic gas if exposed to flames.)

• After all installation is complete, check to make sure that no refrigerant is leaking out.
(The refrigerant produces a toxic gas if exposed to flames.)

• When installing or relocating the system, be sure to keep the refrigerant circuit free from substances other than the 
specified  refrigerant (R410A), such as air.

(Any presence of air or other foreign substance in the refrigerant circuit causes an abnormal pressure rise or rupture, resulting in injury.)
• During pump-down, stop the compressor before removing the refrigerant piping.

If the compressor is still running and the stop valve is open during pump-down, air will be sucked in when the refrigerant piping is removed, 
causing abnormal pressure in the freezer cycle which will lead to breakage and even injury.

• During installation, attach the refrigerant piping securely before running the compressor.
If the compressor is not attached and the stop valve is open during pump-down, air will be sucked in when the compressor is run, causing 
abnormal pressure in the freezer cycle which will lead to breakage and even injury.

• Be sure to establish an earth.  Do not earth the unit to a utility pipe, arrester, or telephone earth.
Incomplete earth may cause electrical shock, or fire.    A high surge current from lightning or other sources may cause damage to the air conditioner.

• Be sure to install an earth leakage breaker.
Failure to install an earth leakage breaker may result in electric shocks, or fire.

CAUTION
• Do not install the air conditioner in a place where there is danger of exposure to inflammable gas leakage. 

If the gas leaks and builds up around the unit, it may catch fire.
• Establish drain piping according to the instructions of this manual.

Inadequate piping may cause flooding.
• Tighten the flare nut according to the specified method such as with a torque wrench.

If the flare nut is tightened too hard, the flare nut may crack after a long time and cause refrigerant leakage.
• Make sure to provide for adequate measures in order to prevent that the outdoor unit be used as a shelter by small animals.

Small animals making contact with electrical parts can cause malfunctions, smoke or fire. Please instruct the customer to keep the area around the unit clean.

• The English text is the original instruction. Other languages are translations of the original instructions.
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Accessories
  – ,  

Choosing an Installation Site
• Before choosing the installation site, obtain user approval.

1. Indoor unit
• The indoor unit should be sited in a place where: 

1) the restrictions on installation specified in the indoor unit installation drawings are met,
2) both air intake and exhaust have clear paths met,
3) the unit is not in the path of direct sunlight,
4) the unit is away from the source of heat or steam,
5) there is no source of machine oil vapour (this may shorten indoor unit life),
6) cool (warm) air is circulated throughout the room,
7) the unit is away from electronic ignition type fluorescent lamps (inverter or rapid start type) as they may shorten the 

remote controller range,
8) the unit is at least 1m away from any television or radio set (unit may cause interference with the picture or sound),
9) install at the recommended height (1.8m),

2. Wireless remote controller
• Turn on all the fluorescent lamps in the room, if any, and find the site where remote controller signals are properly received 

by the indoor unit (within 7m).

Mounting plate 1 Remote controller holder
 

1 Operation manual 

Installation manual 

1

2 AAA dry-cell batteries 2 1

Wireless remote controller 
1

Indoor unit fixing screws 
(M4 × 12L) 2

Indoor unit A L

A E K

LG

D H

• This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and on farms, or for 
commercial and household use by lay persons.

• Sound pressure level is less than 70 dB (A).
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Installation Tips
1. Removing and installing front panel.

• Removal method
1) Place your fingers in the indentations on the main unit (one each on the

left and right sides), and open the panel until it stops.
2) Continue to open the front panel further while sliding the panel to the right

and pulling it toward you in order to disengage the rotating shaft on the
left side. To disengage the rotating shaft on the right side, slide the panel
to the left while pulling it toward you.

• Installation method
Align the tabs of the front panel with the grooves, and push all the way in. Then
close slowly. Push the center of the lower surface of the panel firmly to engage the
tabs.

2. Removing and installing front grille.
• Removal method
1) Remove front panel to remove the air filter.
2) Remove the screws (2) from the front grille.
3) In front of the    mark of the front grille, there are 3 upper hooks.

Lightly pull the front grille toward you with one hand, and push down on
the hooks with the fingers of your other hand.

When there is no work space because the unit is close to ceiling
CAUTION

Be sure to wear protection gloves.

Place both hands under the center of the front grille, and while pushing up, pull it toward you.
• Installation method
1) Install the front grille and firmly engage the upper hooks (3 locations).
2)
3) Install the air filter and then mount the front panel.

3. How to set the different addresses.
When two indoor units are installed in one room, the two wireless remote controllers
can be set for different addresses.
1) In the same way as when connecting to an HA system, remove the metal plate

electrical wiring cover.
2) Cut the address jumper (JA) on the printed circuit board.
3) Cut the address jumper (J4) in the remote controller.

Indentations on
the main unit

Push the rotating
shaft of the front
panel into the groove.

Rotating shaft

333 4&'6 &'G&
8@ 52#&$?23%7

C((G' A226

Lightly pull the front
grille toward you with
one hand, and push
down on the hooks with
the fingers of your other
hand. (3 locations)

Push
down. Upper hook

Upper hook

%' !-/" -20

#' !-,, .(+)1& *(-0

ADDRESS
EXIST
CUT

1
2

JA

JA

ADDRESSJ4

EXIST

CUT

1

2

J4

cz2146
Typewritten Text
Install 2 screws of the front grille.
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Indoor Unit Installation Drawings
A

M4 × 16L

Service lid
Opening service lid
Service lid is opening/closing type.
Opening method

1) Remove the service lid screws.
2) Pull out the service lid diagonally

down in the direction of the arrow.
3) Pull down.

Wrap the insulation pipe with
the finishing tape from bottom
to top.

Cut thermal insulation
pipe to an appropriate
length and wrap it with
tape, making sure that no
gap is left in the insulation
pipe’s cut line.

Caulk
pipe hole
gap
with putty.

Mounting
plate

Clip

Mark (rear side)Bottom frame
Front grille

How to attach the indoor unit.
Hook the claws of the bottom frame
to the mounting plate.
If the claws are difficult to hook,
remove the front grille.

How to remove the indoor unit.
Push up the marked area (at the
lower part of the front grille) to
release the claws. If it is difficult to
release, remove the front grille.

The mounting plate
should be installed on a
wall which can support the
weight of the indoor unit.

30mm or more from ceiling

Front panel

50mm or more from walls
(on both sides)

Air filters

A Mounting plate

Screws
(Field supply: M4 × 25L)
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Indoor Unit Installation
1. Installing the mounting plate.

• The mounting plate should be installed on a wall which can support the weight of the indoor unit.
1) Temporarily secure the mounting plate to the wall, make sure that the panel is completely level, and mark the boring

points on the wall.
2) Secure the mounting plate to the wall with screws.

Recommended mounting-plate retention spots and Dimensions

770

Use tape measure
as shown.
Position the end of
a tape measure at .

Keep here the piece cut out
from the unit for piping

Liquid pipe end

Gas pipe end

* The removed pipe port cover can be
kept in the mounting plate pocket. Removed pipe

port cover

A Mounting plate

Through-
the-wall
hole φ65mm

Recommended mounting - plate
retention spots (5 spots in all)

Place a leveler
on raised tab.

41.341.3

24
1.

7

54

330.5

24
1.

7

16054.5 50160

101120.5

331

203 247

Drain hose
position
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2. Boring a wall hole and installing wall embedded pipe.
• For walls containing metal frame or metal board, be sure to use a wall

embedded pipe and wall cover in the feed-through hole to prevent possible
heat, electrical shock, or fire.

• Be sure to caulk the gaps around the pipes with caulking material to prevent
water leakage.
1) Bore a feed-through hole of 65mm in the wall so it has a down slope

toward the outside.
2) Insert a wall pipe into the hole.
3) Insert a wall cover into wall pipe.
4) After completing refrigerant piping, wiring, and drain piping, caulk pipe hole

gap with putty.

3. Installing indoor unit.
• In the case of bending or curing refrigerant pipes, keep the following

precautions in mind.
Abnormal sound may be generated if improper work is conducted.
1) Do not strongly press the refrigerant pipes onto the bottom frame.
2) Do not strongly press the refrigerant pipes on the front grille, either.

3-1. Right-side, right-back, or right-bottom piping.
1) Attach the drain hose to the underside of the refrigerant pipes with

an adhesive vinyl tape.
2) Wrap the refrigerant pipes and drain hose together with an

insulation tape.

3) Pass the drain hose and refrigerant pipes through the wall hole,
then set the indoor unit on the mounting plate hooks by using the
markings at the top of the indoor unit as a guide.

4) Open the front panel, then open the service lid.
(Refer to Installation tips)

5) Pass the interconnecting wires from the outdoor unit through the
feed-through wall hole and then through the back of the indoor
unit. Pull them through the front side. Bend the ends of tie wires
upward for easier work in advance. (If the interconnecting wire
ends are to be stripped first, bundle wire ends with adhesive
tape.)

6) Press the bottom frame of the indoor unit with both hands to set
it on the mounting plate hooks. Make sure the wires do not
catch on the edge of the indoor unit.

4-'7"> +#%'7">

<(#/07-;

8(// >.&>"">" *7*>
2=7>/" '#**/:1

8(// 9,/> $,!>)
2=7>/" '#**/:1

8(// >.&>"">" *7*>
2=7>/" '#**/:1

φ56

1)

2)

Right-bottom
piping

Right-back piping

Bind coolant pipe
and drain hose
together with
insulating tape.

Remove pipe port cover
here for right-side piping.

Remove pipe port cover
here for right-bottom piping.

Mounting plateA

Wire guide

When stripping the
ends of interconnecting
wires in advance, bind
right ends of wires with
insulating tape.

Hang indoor unit’s hook here.

Interconnecting
wires

Mounting plateA
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  
     

           
   

               
 

       
     

      
       
      
        


     
    

            
              


            
              
           
     

  
    

                


    

• Replacing onto the left side
1) Remove the insulation fixing screws on the right

to remove the drain hose.
2) Reattach the insulation fixing screw on the right

as it was.
* (Forgetting to attach this may cause water

leakages.)
3) Remove the drain plug on the left side and

attach it to the right side.
4) Insert the drain hose and tighten with included

indoor unit fixing screw.

How to replace the drain plug and drain hose.
Drain hose attachment position
* The drain hose is on the back of the unit.

Front side of unit

Attachment on the right side (factory default)Attachment on the left side

Drain hose Drain hose

Indoor unit
fixing screw

Insulation
fixing screw

Right sideLeft side

Remove pipe port cover here for left-bottom piping.

Remove pipe
port cover
here for left-
side piping.

Left-bottom piping

Left-side
piping

Left-back
piping

How to set drain plug.

No gap.
Do not apply lubricating
oil (refrigeration oil)
when inserting.
Application of causes
deterioration and drain
leakage of the plug.

Insert a hexagon wrench (4mm).

Drain
hose

Caulk this hole
with putty or
caulking material. Bind with vinyl

tape.

A Mounting plate

Wrap insulating tape around the
bent portion of refrigerant pipe.
Overlap at least half the width of
the tape with each turn.

Refrigerant
pipes

Drain hose

Bottom frame
H M4 × 12L (2 point)

Mounting
plate

A
Inter-unit wiring



1 2 3

Terminal block
Electrical component box

Wire retainer
Use the specified
wire type.

Shape wires so that the
service lid will fit securely.

Firmly secure wire retainer so that
wires sustain no external stress. 1

2
3

1 2 3 L NWhen wire length exceeds
10m, use 2.0mm diameter wires.

H05RN

Firmly fix the wires with
the terminal screws.

Outdoor unit

Indoor
unit

Firmly fix the wires with
the terminal screws.

4.Wiring.
1) Strip wire ends (15mm).
2) Match wire colours with terminal numbers on indoor and outdoor unit’s terminal blocks and firmly screw wires to the 
    corresponding terminals.
3) Connect the earth wires to the corresponding terminals.
4) Pull wires to make sure that they are securely latched up, then retain wires with wire retainer.
5) In case of connecting to an adapter system, run the remote control cable and attach the S21. (Refer to 5. When 
    connecting to a wired remote controller.)
6) Shape the wires so that the service lid fits securely, then close service lid.    

1) Do not use tapped wires, stranded wires, extension cords, or starburst connections, as they may cause overheating, 
    electrical shock, or fire.
2) Do not use locally purchased electrical parts inside the product. (Do not branch the power for the drain pump, etc., from the
    terminal block.) Doing so may cause electric shock or fire.
3) Do not connect the power wire to the indoor unit. Doing so may cause electric shock or fire.

Wiring diagram

Wiring diagram parts table

: Terminal strip : Field wiring

: Connector : Relay connector

: Connection : Terminal

BLK : Black ORG : Orange

BLU : Blue RED : Red

BRN : Brown WHT : White

GRN : Green YLW : Yellow

Notes : Refer to the nameplate of the unit for power requirements.

: INDOOR Indoor

: OUTDOOR Outdoor

: TRANSMISSION CIRCUIT Transmission circuit

: INTELLIGENT EYE SENSOR Intelligent eye sensor

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Wireless remote controller

: SIGNAL RECEIVER Signal receiver

FG..........................  Frame ground
F1U........................  Fuse
H1 ~ H3..................  Harness
H1P ~ H2P.............  Pilot lamp
M1F........................  Fan motor
M1S.......................  Swing motor
MR10......................  Magnetic relay
PCB1 ~ PC B3.........Printed circuit board
R1T, R2T................  Thermistor
S6 ~ S602................Connector

S 1 W ......................  Operation switch
V1...........................  Varistor
X1M........................  Terminal strip

........................  Protective earth

English 8

CAUTION
Note that operation will restart
automatically if the main power
supply is turned off and then back
on again.

WARNING
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Drain piping.
1) Connect the drain hose, as described right.

2) Remove the air filters and pour some water into the drain pan to check the water
flows smoothly.

3) If drain hose extension or embedded drain piping is required, use appropriate parts that match the hose front end.

[Figure of Hose Front End]

4) When extending the drain hose, use a commercially available
extension hose with an inner diameter of 16 mm.
Be sure to thermally insulate the indoor section of the extension
hose.

5) When connecting a rigid polyvinyl chloride pipe
(nominal diameter 13mm) directly to the drain
hose attached to the indoor unit as with embed-
ded piping work, use any commercially available
drain socket (nominal diameter 13mm) as a
joint.

Refrigerant Piping Work
1. Flaring the pipe end.

1) Cut the pipe end with a pipe cutter.
2) Remove burrs with the cut surface facing downward

so that the chips do not enter the pipe.
3) Put the flare nut on the pipe.
4) Flare the pipe.
5) Check that the flaring is properly made.

WARNING
1) Do not use mineral oil on flared part.
2) Prevent mineral oil from getting into the system as this would reduce the lifetime of the units.
3) Never use piping which has been used for previous installations. Only use parts which are delivered with the unit.
4) Do never install a drier to this R410A unit in order to guarantee its lifetime.
5) The drying material may dissolve and damage the system.
6) Incomplete flaring may cause refrigerant gas leakage.

5"$ %4)!+ "(2$ 2"(0.%

'$ !+&.!+$% %(-+-)4%3

/( 14)6 !2 6$4,!11$%3

*( +(1 601 1"$ $+%

(# 1"$ "(2$ !+ -)1$43

φ18φ16

φ16

The drain hose provided
to indoor unit.

Indoor unit
drain hose φ1

6 Extension drain hose

Heat insulation tube
(Field supply)

Commercially available drain
socket
(nominal diameter 13mm)

Commercially available rigid
polyvinyl chloride pipe
(nominal diameter 13mm)

The drain hose provided
to indoor unit.

φ18

Set exactly at the position shown below.

A

Flaring

Die A 0-0.5mm

Clutch-type

Flare tool for R410A

1.0-1.5mm

Clutch-type (Rigid-type)

1.5-2.0mm

Wing-nut type (Imperial-type)

Conventional flare tool

(Cut exactly at
right angles.) Remove burrs

Check
Flare’s inner
surface must
be flaw-free.

The pipe end must
be evenly flared in
a perfect circle.

Make sure that the
flare nut is fitted.

5.
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Refrigerant Piping Work
2. Refrigerant piping.

CAUTION
1) Use the flare nut fixed to the main unit. (To prevent cracking of the flare nut by aged deterioration.)
2) To prevent gas leakage, apply refrigeration oil only to the inner surface of the flare. (Use refrigeration oil for R410A.)
3) Use torque wrenches when tightening the flare nuts to prevent damage to the flare nuts and gas leakage.

Align the centres of both flares and tighten the flare nuts 3 or 4 turns by hand. Then tighten them fully with the torque wrenches.

2-1. Caution on piping handling.
1) Protect the open end of the pipe against dust and moisture.
2) All pipe bends should be as gentle as possible. Use a pipe bender

for bending.

2-2. Selection of copper and heat insulation materials.
• When using commercial copper pipes and fittings, observe the following:
1) Insulation material: Polyethylene foam

Heat transfer rate: 0.041 to 0.052W/mK (0.035 to 0.045 kcal/(mh•°C))
Refrigerant gas pipe’s surface temperature reaches 110°C max.
Choose heat insulation materials that will withstand this temperature.

2) Be sure to insulate both the gas and liquid piping and to provide insulation dimen-
sions as below.

3) Use separate thermal insulation pipes for gas and liquid refrigerant pipes.

Gas side Liquid side Gas pipe thermal
insulation

Liquid pipe thermal
insulation

O.D. 9.5mm O.D. 6.4mm I.D. 12-15mm I.D. 8-10mm
Minimum bend radius Thickness 10mm Min.

30mm or more
Thickness 0.8mm (C1220T-O)

Do not apply refrigeration

oil to the outer surface.

Flare nut

Apply refrigeration oil to

the inner surface of the

flare.

Do not apply refrigeration

oil to the flare nut avoid

tightening with over torque.

[Apply oil]

Torque wrench

Piping union

Flare nut

Spanner

[Tighten]

Flare nut tightening torque
Gas side Liquid side
3/8 inch 1/4 inch

32.7-39.9N / m
(330-407kgf / cm)

14.2-17.2N / m
(144-175kgf / cm)

5+00

%$ ,* $0+8& (+: "6
+1+"0+)0&9 (*1&8
4#& $0+8& -*34#
/"4# 4+:& 4* 2&&:
'"84 *8 /+4&8 *347

.& 638& 4*
:0+(& + (+:7

!+",

Gas pipe
Liquid pipe

Gas pipe
insulation

Liquid pipe
insulation

Finishing tape Drain hose

Inter-unit wiring
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Trial Operation and Testing
1. Trial operation and testing.

1-1 Measure the supply voltage and make sure that it falls in the specified range.
1-2 Trial operation should be carried out in either cooling or heating mode.

• In cooling mode, select the lowest programmable temperature; in heating mode, select the highest programmable
temperature.
1) Trial operation may be disabled in either mode depending on the room temperature.

Use the remote controller for trial operation as described below.
2) After trial operation is complete, set the temperature to a normal level (26°C to 28°C in cooling mode, 20°C to 24°C in

heating mode).
3) For protection, the system disables restart operation for 3 minutes after it is turned off.

1-3 Carry out the test operation in accordance with the Operation Manual to ensure that all functions and parts,
such as louver movement, are working properly.
• The air conditioner requires a small amount of power in its standby mode. If the system is not to be used for some

time after installation, shut off the circuit breaker to eliminate unnecessary power consumption.
• If the circuit breaker trips to shut off the power to the air conditioner, the system will restore the original operation

mode when the circuit breaker is opened again.

2. Test items.

Test items Symptom
(diagnostic display on RC) Check

Indoor and outdoor units are installed properly on solid bases. Fall, vibration, noise
No refrigerant gas leaks. Incomplete cooling/heating function
Refrigerant gas and liquid pipes and indoor drain hose extension are thermally insulated. Water leakage
Draining line is properly installed. Water leakage
System is properly earthed. Electrical leakage
The specified wires are used for interconnecting wire connections. Inoperative or burn damage
Indoor or outdoor unit’s air intake or exhaust has clear path of air.
Stop valves are opened. Incomplete cooling/heating function

Indoor unit properly receives remote controller commands. Inoperative
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Güvenlik Önlemleri
• Doðru montaj için bu Güvenlik Önlemlerini dikkatlice okuyun.
• Bu kýlavuz önlemleri UYARILAR ve ÝKAZLAR olarak sýnýflandýrýr.
Aþaðýdaki tüm önlemlere uymaya dikkat ediniz: Bunlarýn tümü güvenliði saðlamak için önemlidir.

UYARILAR ........ Bir UYARI’ya uymamak ölüm veya ciddi yaralanma gibi ağýr sonuçlara neden olabilir.

İKAZLAR .......... Bir İKAZ’a uymamak ise bazý durumlarda ağýr sonuçlara yol açabilir.

• Bu kýlavuzda aþaðýdaki güvenlik sembolleri kullanýlýr:

• Montajý tamamladýktan sonra, montaj hatalarýna karþý kontrol için birimi test edin. Kullanýcýya birimi Kullanma Kýlavuzuna
uygun olarak kullanma ve temizlemeyle ilgili yeterli bilgi verin.

Bu talimata kesinlikle uyun. Kesinlikle bir toprak baðlantýsý kurun. Asla denemeyin.

UYARILAR
• Montaj bayi veya baþka bir uzman kiþi tarafýndan yapýlmalýdýr.

Yanlýþ montaj su sýzýntýsý, elektrik çarpmasý, veya yangýna neden olabilir.

• Klima cihazýný bu kýlavuzda belirtilen talimatlara uygun olarak monte edin.
Yanlýþ montaj su sýzýntýsý, elektrik çarpmasý, veya yangýna neden olabilir.

• Kesinlikle verilen veya belirtilen montaj parçalarýný kullanýn.
Baþka parçalarý kullanmak, birimin arýza yapmasý, su sýzýntýsý, elektrik çarpmasý, veya yangýna neden olabilir.

• Klima cihazýný, birimin aðýrlýðýný taþýyabilecek saðlam bir temel üzerine monte edin.
Yetersiz temel veya eksik montaj birimin temelden ayrýlýp düþmesi sonucu yaralanmaya neden olabilir.

• Elektrik iþleri montaj kýlavuzu ve ulusal elektrik kablaj kurallarý veya uygulama kurallarýna göre yapýlmalýdýr.
Yetersiz kapasite veya eksik elektrik iþleri, elektrik çarpmasý, veya yangýna neden olabilir.

• Kesinlikle ayrý bir elektrik devresi kullanýn. Kesinlikle baþka bir cihazla ortak güç kaynaðý kullanmayýn.
• Kablaj için, arada baðlantý olmadan tüm mesafeyi kapsayacak uzunlukta kablo kullanýn. Bir uzatma
kablosu kullanmayýn. Güç kaynaðý üzerine baþka yükler koymayýn, ayrý bir elektrik devresi kullanýn.
(Bunu yapmamak aþýrý ýsýnmaya, elektrik çarpmasýna veya yangýna neden olabilir.)

• Ýç ünite ve dýþ üniteler arasýnda elektrik baðlantýlarý için belirtilen türde kablolar kullanýn.
Uçlarý dýþ baskýlara maruz kalmayacak þekilde baðlantý tellerini sýkýca kelepçeleyiniz. Eksik baðlantýlar veya kelepçeleme kutuplarýn
aþýrý ýsýnmasýna veya yangýna neden olabilir.

• Baðlantý ve besleme kablolarýný baðladýktan sonra kablolarý, elektrik kapaklarý veya panolar üzerinde aþýrý
yük oluþturmayacak þekilde biçimlendiriniz.
Kablolarýn üzerine kapaklar monte ediniz. Eksik kapak montajý kutuplarýn aþýrý ýsýnmasý, elektrik çarpmasý, veya yangýna neden olabilir.

• Soðutucu montaj iþi sýrasýnda sýzýntý yaptýysa odayý havalandýrýnýz.
(Soðutucu, aleve tutulduðunda bir zehirli gaz üretir.)

• Tüm montaj iþleri tamamlandýktan sonra, soðutucu sýzýntýsý olmadýðýndan emin olmak için kontrol edin.
(Soðutucu, aleve tutulduðunda bir zehirli gaz üretir.)

• Sistemi monte ederken veya yerini deðiþtirirken, belirtilen soðutucu devresini, hava gibi belirtilen
soðutucu (R410A) dýþýndaki maddelerden koruyunuz. (Soðutucu devresinde hava veya baþka yabancý maddelerin
bulunmasý, yaralanmaya yol açacak þekilde aþýrý basýnç yükselmesi veya patlamaya neden olur.)

• Pompa durduðunda, soðutucu borularýný çýkarmadan önce kompresörü durdurun.
Pompa kapalýyken, kompresör çalýþmaya devam ediyorsa ve kapatma vanasý açýksa, soðutucu borularý çýkartýldýðýnda içeriye hava
emilerek dondurucu devresinde anormal basýnca sebep olur ve bu da arýzaya, hatta yaralanmaya yol açabilir.

• Montaj sýrasýnda, kompresörü çalýþtýrmadan önce soðutucu borularýný saðlam þekilde takýn.
Pompa kapalýyken, kompresör kapalýysa ve kapatma vanasý açýksa, kompresör çalýþtýrýldýðýnda içeriye hava emilerek dondurucu
devresinde anormal basýnca sebep olur ve bu da arýzaya, hatta yaralanmaya yol açabilir.

• Kesinlikle bir toprak baðlantýsý kurun. Üniteyi kesinlikle bir kanalizasyon borusu, paratoner, veya
telefon toprak kablosuna topraklamayýn. Eksik toprak baðlantýsý, elektrik çarpmasýna veya yangýna neden olabilir.
Yýldýrým veya diðer kaynaklardan aþýrý yüksek akým klima cihazýnda hasara neden olabilir.

• Kesinlikle bir toprak kaçaðý kesicisi takýn.
Toprak drenaj kesicisinin takýlmamasý, elektrik çarpmasýna veya yangýna neden olabilir.

İKAZLAR
• Klima cihazýný alev alan gaz kaçaðý bulunma tehlikesi olan bir yere monte etmeyin.

Gaz kaçaðýnýn ünite çevresinde birikmesi durumunda, yangýna neden olabilir.

• Drenaj borularýný bu kýlavuzdaki talimatlara uygun olarak yerleþtirin. Yetersiz borulama, taþmaya neden olabilir.

• Geniþletme somunlarýný örneðin bir tork anahtarý ile belirtilen yönteme uygun olarak sýkýn.
Geniþletme somunu çok fazla sýkýlýrsa, uzun bir sure sonra geniþletme somunu çatlayýp soðutucu gaz kaçaðýna neden olabilir.

• Kýlavuzun aslý Ýngilizce metindir. Diðer diller asýl kýlavuzun çevirileridir. 
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Aksesuarlar
– ,

Bir Kurulum Yeri Seçme
• Montaj sahasýný seçmeden önce, kullanýcýnýn onayýný alýn.

1. İç ünite.
• Ýç ünite aþaðýdaki özelliklere sahip bir yerde monte edilmelidir:

1) içn ünite çizimlerinde belirtilen, montaj kýsýtlamalarýna uygundur,
2) hava giriþi ve çýkýþý için açýk kanallar vardýr,
3) ünite doðrudan güneþ ýþýðýna maruz deðildir,
4) ünite bir ýsý veya buhar kaynaðýndan uzaktadýr,
5) makine yað buhar kaynaðý yoktur (bu iç ünitenin ömrünü kýsaltabilir),
6) soguk (ilik) hava oda içinde dolastirilmaktadir,
7) ünite elektronik ateþleme tipli florasan lambalardan uzaktadýr (invertör veya hýzlý startlý tip), bu lambalar

uzaktan kumanda mesafesini kýsaltabilir,
8) ünite televizyon veya radyodan en az 1 metre uzaktadýr (ünite resim veya seste arýzaya neden olabilir),
9) tavsiye edilen yükseklikte (1,8m) monte edin.

2. Kablosuz uzaktan kumanda.
1) Varsa odadaki tüm florasan lambalarý açýn ve iç ünite tarafýndan uzaktan kumanda sinyallerinin uygun þekilde

alýndýðý yeri belirleyin (7 metre içinde).

Montaj plakasý 1 Uzaktan kumanda yuvasý 1 Kullanýcý kýlavuzu 1

AAA kuru pilleri 2 Montaj kýlavuzlarý

Kablosuz uzaktan kumanda 1 Ýç ünite tespit vidalarý

(M4 × 12L)
2

-. ),$/( A L

A E K

G L

D
H

2

• Bu cihaz maðazalarda, hafif endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde uzmanlar veya eðitimli kullanýcýlar 
tarafýndan veya ticari alanlarda ve konutlarda normal kullanýcýlar tarafýndan kullanýlmak üzere 
tasarlanmýþtýr.

• Ses basýncý seviyesi 70 dB(A)’nin altýndadýr.
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Montaj Bilgileri
1. Ön panelin çikarilmasi ve takilmasi.

•Çikarma yöntemi

1) Parmaklarýnýzý ana ünite üzerindeki girintilere yerleþtirin (sol ve sað
taraflarda birer tane) ve paneli durana kadar açýn.

2) Sol taraftaki döner mili ayýrmak için ön paneli saða doðru kaydýrýp
kendinize doðru çekerken daha öteye açmaya devam edin. Sað
taraftaki döner mili ayýrmak için paneli kendinize doðru çekerken
sola doðru kaydýrýn.

•Montaj yöntemi
Ön panelin çikintilarini girintilerle hizalayin ve içeri dogru itin. Sonra yavasça kapa-
tin. Panelin alt yüzeyinin ortasini iterek çikintilarin yerlerine geçmesini saglayin.

2. Ön izgaranin çikarilmasi ve takilmasi.
•Çikarma yöntemi
1) Hava filtresini çikarmak için ön paneli çikartin.
2) Ön ýzgaradaki vidalarý (2 adet) sökün.
3) Ön izgaranin    isaretinin önünde 3 üst kanca vardir. Ön izga-

rayi bir elinizle hafifçe kendinize dogru çekin ve öteki elinizin par-
maklariyla kancalari asagi dogru itin.

Ünite tavana yakin oldugundan çalisma alani olmadiginda

İKAZLAR
Koruyucu eldiven takmaya dikkat edin.

Her iki elinizi ön izgaranin orta kisminin altina yerlestirin, yukari dogru itin ve kendinize
dogru çekin.
•Montaj yöntemi
1) Ön izgarayi takin ve üst kancalari (3 yerde) yerlerine saglamca geçirin.
2) 2 vidayý ön ýzgara üzerine takýn.
3) Hava filtresini takin ve ön paneli monte edin.

3. Farklý adresler nasýl ayarlanýr.
Ýki iç ünitenin bir odaya monte edilmesi halinde, farklý adresler için iki kablo-
suz uzaktan kumanda ayarlanabilir.
1) Bir HA sistemine baglanti sirasinda yapildigi gibi, elektrik kablo baglanti-

lari metal plakasini çikarin.
2) Basili devre karti üzerindeki adres bujisini (JA) kesin.
3) Uzaktan kumandadaki adres bujisini (J4) kesin.
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Iç Ünite Montaj Çizimleri

7$50"3 1(6(%&
7$50"3 1(6(#"*"* (-".,(3"
.B&";% 3F(F@; F?;2;&G3F(F0;& $L&CB0C;&I
/-,( )!*2$,"
9U .B&";% 3F(F@; ";CF2F&;0; ?;3F&;0I
8U .B&";% 3F(F@;0; ?F(&FN2F1F%;0F

/3 T!0L0CB C;%F&; ?B3;0I
7U R%F@; ?B3;0I

-F"F0CF0 ;$;EF&B0 7:11
"BTF CF=F AFN2F

*0 (F0B2

P#"F&2F&CF0 V;3; $F&FA LNB&;0CBU
;$;EF&B0 5:11 "BTF
CF=F AFN2F

MF"F O;2$&B2B&;

A </0$F4 (2F3F%J

A </0$F4
(2F3F%J

.J31F
E;2BN;';

SHF&B$
VF&3F $F&FAU

R2$ @!"CB
*0 ;N@F&F

+- '*"2$ *(3". )$5.$32"5"."54
</0$F4 (2F3F%;0F F2$ (F0B2;0
$;&0F32F&;0; @B?;&;0I
-;&0F32F&;0 @B?;&;21B%; N/&%F
!0 ;N@F&FT; ?;3F&;0I

+- '*"2$ *(3". -"1(5"."54
-;&0F32F&; @B"%B$1B3 ;?;0
V!0 ;N@F&F0;0 F2$ 3;%1;0CFU
;%F&B$2; E!2@BT; T#3F&; ;$;0I
-;&0F32F&; @B"%B$1B3 N/&%F
!0 ;N@F&FT; ?;3F&;0I

S? L0;$B ;? L0;$B
F'J&2J'J0F CFTF0FE;2BDB3
E;& C#"F&F 1/0$B
BC;21B2;C;&I

SN/2F%T/0 E/&#%#0# F2$$F0
L%$B C/'&# 3F(2F1F
EF0CJT2F 3F(2FTJ0I

K%J ;N/2F%T/0 E/&#%#0#
#T@#0 #N#02#3$F 3B%;0
"B ;N/2F%T/0 E/&# 3B%;1
=F$$J0CF E/H2#3
3F21F1F%J0F C;33F$
BCB&B3 EF0$2F 3F(2FTJ0I

Q/&# CB2;';
E/H2#'#0#
1FD#02F
3F(F$J0I

+;CF
VF2F0 EB%2B1B, <6 ) 85>U

M4 × 16L



5 ■Türkçe

İç Ünite Montaj
1. Montaj plakasýnýn montajý.

• Montaj plakasý, iç ünite aðýrlýðýna dayanabilecek bir duvara monte edilmelidir.
1) Montaj plakasýný geçici olarak duvara monte edin, ve panelin tamamen düzgün olduðundan emin olun ve

duvar üzerinde delme noktalarýný iþaretleyin.
2) Montaj plakasýný duvara vidalarla tespit edin.

Önerilen montaj plaka tutuş noktalarý ve boyu tlarý
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2. Bir duvar deliği açýlmasý ve duvara gömülü borunun montajý.
• Metal gövde veya metal plaka içeren duvarlarda olasý ýsý, elektrik çarp-
masý, veya yangýný önlemek için kesinlikle besleme deliðinde bir duvara
gömülü boru ve duvar kapaðý kullanýn.

• Su sýzmasýný önlemek için, borular etrafýndaki boþluklarý kesinlikle
sýzdýrmaz malzeme ile kaplayýn.
1) Dýþ tarafta bir aþaðý meyil yapacak þekilde duvara 65mm’lik bir

besleme deliði açýn.
2) Deliðe bir duvar borusu yerleþtirin.
3) Duvar borusuna bir duvar kapaðý yerleþtirin.
4) Soðutucu boru ve drenaj boru montajýný tamamladýktan sonra boru

delik boþluðunu macunla kapatýn.

3. İç ünite montajý.
• Soðutucu borularýn eðilmesi veya bakýmýnýn yapýlýyor olmasý halinde,
aþaðýda sunulmuþ olan önlemleri hatýrýnýzda bulundurun.
Eðer uygun olmayan bir eylem gerçekleþtirilirse anormal ses ortaya
çýkabilir.
1) Soðutucu borularý alt çerçeveye þiddetli bir þekilde bastýrmayýn.
2) Soðutucu borularý ön ýzgaraya da þiddetli bir þekilde bastýrmayýn.

3-1.Sağ Taraf, Sağ Geri, veya Sağ Alt Boru İşleri.
1) Drenaj hortumunu yapýþkan vinil bantla soðutucu borularýnýn

alt tarafýna ekleyin.
2) Soðutucu borularý ve drenaj hortumunu izolasyon bandý ile

kaplayýn.

3) Drenaj hortumu ve soðutucu borularýný duvar deliðinden
geçirin, sonra iç üniteyi, bir kýlavuz olarak iç ünite

üzerindeki iþaretleri kullanarak montaj plaka kancalarý
üzerine yerleþtirin.

4) Ön paneli açýn, sonra servis kapaðýný açýn.
(Montaj Bilgileri bölümüne bakýnýz.)

5) Baðlantý tellerini besleme duvar deliði yoluyla dýþ üniteden
geçirin ve sonra da iç ünitenin arkasýndan geçirin.
Bunlarý ön tarafa doðru çekin. Daha kolay çalýþmak için
önceden baðlantý tellerinin uçlarýný bükün. (Baðlantý tel
uçlarý önceden sýyrýlacaksa yapýþkan bantla tel uçlarý
birleþtirilmelidir.)

6) Ýç ünitenin alt paneline, montaj plaka kancalarýna
yerleþtirmek için iki elinizle bastýrýn. Tellerin iç ünitenin
kenarlarýna takýlmamasýna dikkat edin.
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      
   

       
  

     
   


     
     
      

   
  

    
       

      


       
       

         
         
          


   
  

       
 

        

A

M4 × 12L

A
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4. Kablolama.
1) Kablo uçlarýný sýyýrýn (15mm).
2) Ýç ve dýþ ünitelerin terminal bloklarýndaki terminal numaralarýyla kablo renklerini karþýlaþtýrýn ve kablolarý uygun

terminallere sýkýca vidalayýn.
3) Toprak kablolarýný uygun terminallere baðlayýn.
4) Saðlam biçimde kilitlenecek þekilde kablolarý çekin, daha sonra kablo kelepçesi ile kablolarý tespit edin.
5) Bir adaptör sistemine baðlantý yapýldýðýnda, uzaktan kumanda kablosunu uzatarak S21’e baðlayýn.

(5. Kablolu bir uzaktan kumandaya baðlantý yaparken.)
6) Servis kapaðý saðlamca yerleþecek þekilde kablolarý biçimlendirin, daha sonra servis kapaðýný kapatýn.

UYARILAR
1) Erimiþ kablolar, taban kablolarý, uzatma kablolarý, veya starbust baðlantýlarý, aþýrý ýsýnma, elektrik çarpmasý, veya

yangýna neden olabileceðinden kullanmayýn.
2) Ürünün içinde yerel olarak satin alinmis elektrikli parçalari kullanmayin. (Terminal blogundan drenaj pompasi, vb.

uzantisi çikartmayin.) Bu elektrik çarpmasina veya yangina sebep olabilir.
3) Güç kablosunu iç üniteye baðlamayýn. Bu elektrik çarpmasýna veya yangýna sebep olabilir.

1)'40 5=4=+7=(8

1 2 3

;=*382)4 '405$

94=5&*8548 =4=3)2 5$&$($

>=*!8( 5)+)#. ()#4)3%)
:=*4=-=%=5 -=584"=
5)'404)*. '87834=2"8*82,

<=48*&84=2 5)'40
&/*/2/ 5$44)2.2,

1)'404)* ".- ')(5.:) 3)*$6
5)43):)%)5 -=584"= 5)'40
5=4=+7=(828 (.5.%) &=(+8& ="82,

1
2
3

1 2 3 L N

H05RN

3(&626()0 %@)5:4(6 7(&626()0
:6@ '070$( %@'*:% @!:4,

;0/ 14:%@

-9 14:%@

3(&626()0 %@)5:4(6
7(&626()0 :6@ '070$( %@'*:% @!:4,

3(&62 #8#46#"# >?5+=: (/()'(.
<.?55 9(*04!( 7(&626() 7#66(404,

Kablo şemasý

Kablo şemasý parça tablosu

: Terminal þeridi : Saha kablolarý

: Konektör : Röle konektörü

: Baðlantý : Terminal

BLK : Siyah ORG : Turuncu

BLU : Mavi RED : Kýrmýzý

BRN : Kahverengi WHT : Beyaz

GRN : Yeþil YLW : Sarý

Notlar : Güç gereksinimleri için ünite etiketine bakýn.

: INDOOR Ýç

: OUTDOOR Dýþ

: TRANSMISSION CIRCUIT Aktarma devresi

: INTELIGENT EYE SENSOR Akýllý göz sensörü

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Uzaktan kumanda

: SIGNAL RECEIVER Sinyal alýcý

FG........................Gövde topraklamasý

F1U ......................Sigorta 

H1 ~ H3...............Koþum

H1P ~ H2P ..........Pilot lamba

M1F .....................Fan motoru

M1S .....................Swing motor

MR10 ...................Manyetik röle

PCB1 ~ PCB3 ......Baskýlý devre kartý

R1T, R2T ...............Termistör

S6 ~ S602 ...........Konektör

S1W.....................Çalýþtýrma anahtarý 

V1 ........................Varistör

X1M .....................Terminal þeridi

.....................Koruyucu topraklama

ÝKAZ

Ana güç beslemesi kesildikten sonra tekrar 

açýk konuma getirildiðinde çalýþmanýn otomatik 

olarak baþlayacaðýna dikkat edin.
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Drenaj işleri.
1) Tahliye hortumunu saðda açýklandýðý gibi baðlayýnýz.

2) Hava filtrelerini çýkarýn ve suyun düzgünce dökülmesini kontrol etmek için
drenaj gözüne suyu dökün.

3) Drenaj hortumu uzatmasý ya da gömülü tahliye borusu donanýmý gerekiyorsa, hortumun ön ucunda uygun
parçalarý kullanýn.

[Hortum Ön Ucunun Þekli]

4) Drenaj hortumunu uzatýrken, iç çapý 16 mm ve ticari
olarak mevcut olan bir uzatma hortumu kullanýn.
Kesinlikle uzatma hortumunun iç kýsmýný ýsýl olarak izole
edin.

5) Ýç üniteye ekli drenaj hortumuna gömülü
boru iþi için sert bir polivinil klorit boru
baðlarken (nominal çapý 13mm), birleþim
yeri için piyasada mevcut drenaj soketi kul-
lanýn (nominal çapý 13mm).

Sogutucu Borulari
1. Boru ucunun genişletilmesi.

1) Boru ucunu bir boru kesici ile kesin.
2) Kesim yüzeyindeki pürüzleri, boru içine

parçacýklar girmeyecek biçimde aþaðý doðru
giderin.

3) Geniþletme somununu boru üzerine koyun.
4) Boruyu geniþletin.
5) Geniþletmenin uygun biçimde yapýldýðýný kontrol

edin.

UYARILAR
1) Geniþletilen kýsým üzerinde madeni yað kullanmayýn.
2) Madeni yaðýn sisteme girmesini önleyin, çünkü bu ünitelerin ömrünü kýsaltýr.
3) Daha önceki montajlarda kullanýlmýþ olan borularý asla kullanmayýn. Sadece üniteyle birlikte verilen parçalarý

kullanýn.
4) Kullaným ömrünün kýsalmamasý için, bu R410A ünitesine kurutucu takmayýn.
5) Kurutma malzemesi çözülerek sisteme zarar verebilir.
6) Hatalý geniþletme soðutucu gaz kaçaðýna neden olabilir.
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1!:!40$.$ !"!/ 3$:!20$"9
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Sogutucu Borulari
2. Soğutucu boru işleri.

İKAZLAR
1) Ana üniteye sabitlenmiþ olan geniþletme somununu kullanýn. (Zaman geçtikçe bozulmaya uðrayan geniþletme

somununun kýrýlmasýný önlemek için.)
2) Gaz kaçaðýný önlemek için, soðutma yaðýný yalnýzca havþanýn iç yüzeylerine uygulayýn. (R410A için soðutma yaðý

kullanýn.)
3) Geniþletme somunlarýnýn zarar görmesini ve gaz kaçaðý oluþumunu engellemek için, geniþletme somunlarýný

sýkýþtýrýrken tork anahtarlarýný kullanýn.

Her iki havþanýn merkezlerini hizalayýn ve geniþletme somunlarýný elle 3 veya 4 dönüþ sýkýn. Sonra bunlarý tork
anahtarlarý ile tam olarak sýkýn.

2-1.Boru İşleri Hakkýnda İkazlar.
1) Borunun açýk ucunu toz ve rutubete karþý koruyun.
2) Tüm boru bükümleri mümkün olduðu kadar yumuþak olmalýdýr.

Büküm için bir boru bükücü kullanýn.

2-2.Bakýr ve Isý İzolasyon malzemelerinin seçimi.
• Ticari bakýr boru ve fitingler kullanýrken, aþaðýdakilere dikkat edin:
1) Ýzolasyon malzemesi: Polietilen köpük

Isý iletkenlik oraný: 0,041 ila 0,052W/mK (0,035 ila 0,045kcal/mh°C)
Soðutma gaz borusunun yüzey sýcaklýðý maksimum 110°C’e ulaþýr.
Bu sýcaklýða dayanýklý ýsý izolasyon malzemelerini seçin.

2) Kesinlikle aþaðýdaki þekilde gaz ve sývý borularýný izole edin ve izolasyon
boyutlarýný saðlayýn.

3) Gaz ve sývý soðutucu borularý için ayrý ýsýl izolasyon borularý kullanýn.

Gaz tarafý Sývý tarafý Gaz borusu ýsýl izolasyonu Sývý borusu ýsýl izolasyonu
O.D. 9,5mm O.D. 6,4mm I.D. 12-15mm I.D. 8-10mm

Minimum eðme yarýçapý Kalýnlýk 10mm Min.
30mm veya daha fazla

Kalýnlýk 0,8mm (C1220T-O)
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Deneme İşletimi ve Test
1. Deneme işletimi ve test.

1-1 Besleme voltajýný ölçün ve belirlenen aralýkta olduðunu kontrol edin.

1-2 Deneme iþletimi soðutma veya ýsýtma modunda yapýlmalýdýr.

• Soðutma modunda en düþük program sýcaklýðýný seçin, ýsýtma modunda ise en yüksek program sýcaklýðýný seçin.
1) Deneme iþletimi oda sýcaklýðýna baðlý olarak her iki modda iptal edilebilir.

Deneme isletimi için asagida tarif edilen biçimde uzaktan kumandayi kullanin.
2) Deneme iþletimi tamamlandýktan sonra, sýcaklýðý normal bir düzeye getirin (soðutma modunda 26°C ila 28°C,

ýsýtma modunda 20°C ila 24°C).
3) Koruma için sistem kapatýldýktan sonra 3 dakika sonra yeniden baþlatma iþlemini iptal eder.

1-3 Izgara hareketi gibi tüm iþlev ve parçalarýn düzgün çalýþtýðýndan emin olmak için test iþletimini Kul-
lanýcý Kýlavuzuna uygun olarak gerçekleþtirin.
• Klima cihazý bekleme modunda iken az miktarda enerjiye ihtiyaç duyar. Sistem montajdan sonra belli bir
süre kullanýlmayacaksa gereksiz enerji tüketimini önlemek için devre kesiciyi kapatýn.

• Devre kesici klima cihazýna giden gücü kapatmak için kesme yaparsa, sistem devre kesici tekrar açýldýðýnda
ilk iþletim moduna döner.

2. Test maddeleri.

Test maddeleri
Belirti

(RC üzerinde taný göstergesi)
Kontrol

Ýç ve dýþ üniteler saðlam temeller üzerine düzgün biçimde monte edilmiþlerdir. Düþme, sarsýlma, gürültü

Soðutucu gaz kaçaðý yoktur. Hatalý soðutma/ ýsýtma iþlevi

Soðutucu gaz ve sývý borularý ve iç drenaj hortum uzantýsý ýsýl olarak
izole edilmiþtir.

Su kaçaðý

Drenaj borusu düzgün biçimde monte edilmiþtir. Su kaçaðý

Sistem düzgün biçimde topraklanmýþtýr. Elektrik kaçaðý

Kablo baðlantýlarýný baðlamak için belirtilen kablolar kullanýlmýþtýr. Arýza veya yanma hasarý

Ýç ve dýþ ünitenin hava giriþi veya çýkýþý için açýk kanallar vardýr.
Kapatma vanalarý açýktýr.

Hatalý soðutma/ ýsýtma iþlevi

Ýç ünite uzaktan kumanda komutlarýný düzgün biçimde almaktadýr. Arýzalý

4P *8%$=.8 A:.A B 0A(A.A 8:8- 57B5HH @#$+-#-A @A%E-D
3P MO-E GA.A->A )I9, "= 95KI @#$+-/A&E-E- +&$A%E-A @A%E-D
2P 95KI @#$+-#-A 808 >=<A @A%E-D

QK=-=.= NC/=$8. .+>#-#- %=:8/>8'8-8 ;!%$=&=- L J ;!%$=&;=>= ;!&F-=?=0$8&DP
1P K=-=.= 8C/=$8. .+># OA0/ACE0 26 >A080A %+-&A %+-A =&=& "= -+&.A/ .+>A ;=:=&D

K=-=.= 8C/=$8.8->=- :E0.A0 8:8- 57B5HH @#$+-#-A @A%E-D

<3%2$%/ 2#0%/!% :1@ !@/@0@ :+1@$:0:
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1 ■Рóссêий

Меpы по Обеспечению Безопасности
• Для обеспечения правильноãо монтажа внимательно изóчите данные Меpы по Обеспечению Безопасности.
• В данном рóêоводстве меры предосторожности подразделяются на ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ.
Следите за соблюдением всех óêазываемых мер предосторожности: все они важны для обеспечения безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ...... Несоблюдение любоãо из ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ может привести ê таêим серьезным

последствиям, êаê серьезные травмы или ãибель людей.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ ..... Несоблюдение êаêоãо-либо из ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ может привести ê серьезным
последствиям в неêоторых слóчаях.

• На протяжении всеãо данноãо рóêоводства использóются следóющие символы техниêи безопасности:

• По оêончании монтажа проверьте правильность еãо выполнения. Предоставляйте пользователю
соответствóющие инстрóêции по использованию и очистêе блоêа соãласно Рóêоводствó по эêсплóатации.

Внимательно соблюдайте инстрóêции. Проверьте наличие заземления. Запрет достóпа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Нельзя доверять монтаж êомó-либо, êроме дилера или дрóãоãо специалиста в этой области.
Нарóшение правил монтажа может привести ê óтечêе воды, вызвать элеêтричесêий óдар или явиться причиной пожара.

• Устанавливайте êондиционер соãласно инстрóêциям, приведенным в данном рóêоводстве;
неполный монтаж может привести ê óтечêе воды, элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

• Следите за тем, чтобы использовались монтажные êомпоненты из êомплеêта поставêи или из
специфицированной номенêлатóры. Использование дрóãих êомпонентов чревато возможностью óхóдшения работы,
óтечêи воды, поражения элеêтричесêим тоêом или пожара.

• Устанавливайте êондиционер на прочном основании, способном выдержать вес блоêа.
Несоответствóющее основание или неполный монтаж моãóт привести ê травмам при падении блоêа с основания.

• Элеêтричесêий монтаж следóет выполнять соãласно рóêоводствó по монтажó и с соблюдением
ãосóдарственных правил элеêтричесêоãо монтажа или в соответствии с óтвержденными нормативными
доêóментами. Недостаточная êомпетентность или неполный элеêтричесêий монтаж моãóт привести ê элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

• Следите за тем, чтобы использовалась отдельная цепь питания. Ни в êоем слóчае не пользóйтесь
источниêом питания, обслóживающим таêже дрóãое элеêтричесêое оборóдование.

• Для элеêтричесêой проводêи использóйте êабель, длина êотороãо должна поêрывать все расстояние без
наращиваний. Не пользóйтесь óдлинителями. Не подêлючайте ê источниêó питания дрóãие наãрóзêи, пользóйтесь
отдельной цепью питания. (Несоблюдение данноãо правила может привести ê переãревó, элеêтричесêомó óдарó или пожарó.)

• Для элеêтричесêих соединений междó êомнатным и нарóжным блоêами использóйте провода óêазанных типов.
Надежно заêрепляйте провода межсоединений таêим образом, чтобы на их êонтаêтные выводы не воздействовали ниêаêие
внешние механичесêие напряжения. Ненадежные соединения или заêрепления моãóт привести ê переãревó êлемм или ê пожарó.

• После подêлючения проводов межсоединений и проводов питания расправьте êабели таêим образом,
чтобы они не создавали ненóжноãо давления на êрышêи или панели элеêтричесêих блоêов.
Заêройте провода êрышêами. Неплотное заêрытие êрышêи может привести ê переãревó êлемм, вызвать элеêтричесêий óдар или явиться причиной пожара.

• Если во время монтажа происходит óтечêа хладаãента, проветрите помещение.
(Под воздействием пламени хладаãент испóсêает ядовитый ãаз.)

• По оêончании всех монтажных работ óбедитесь в отсóтствии óтечеê хладаãента.
(Под воздействием пламени хладаãент испóсêает ядовитый ãаз.)

• При óстановêе или перестановêе системы следите за тем, чтобы в цепь хладаãента не попадали ниêаêие
вещества, êроме самоãо хладаãента (R410A) – например, воздóх. (Любое попадание в êанал хладаãента воздóха или
дрóãих посторонних веществ приводит ê аномальномó повышению давления или ê разрóшению êанала, что чревато нанесением травм.)

• При отêачивании, отêлючите êомпрессор перед снятием трóбопровода для хладаãента.
Если êомпрессор все еще работает, а при отêачêе отêрыть запорный êлапан, при снятии трóбопровода для хладаãента вовнóтрь бóдет
засосан воздóх, что приведет ê ненормальномó давлению в циêле замораживания, в резóльтате чеãо произойдет поломêа или даже травма.

• При óстановêе, перед запóсêом êомпрессора надежно заêрепляйте трóбопровод для хладаãента
Если êомпрессор не подсоединен, а при отêачêе отêрыть запорный êлапан, при снятии трóбопровода для хладаãента вовнóтрь бóдет засосан воздóх, êоãда
бóдет вêлючен êомпрессор, что приведет ê ненормальномó давлению в циêле замораживания, в резóльтате чеãо произойдет поломêа или даже травма.

• Проверьте наличие заземления. Не заземляйте блоê присоединением ê трóбе êоммóнальной слóжбы, ê
разрядниêó или ê телефонномó заземлению. Несоответствóющее заземление может привести ê поражению элеêтричесêим
тоêом или пожарó. Сильные всплесêи тоêов от молнии или от дрóãих источниêов моãóт вызывать повреждения êондиционера.

• Проêонтролирóйте óстановêó выêлючателя тоêа óтечêи заземления.
Отсóтствие прерывателя óтечêи на землю может явиться причиной поражения элеêтричесêим тоêом или пожара.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Не óстанавливайте êондиционер в местах, ãде сóществóет опасность воздействия на неãо

óтечêи ãорючеãо ãаза. Если ãаз вытеêает и наêапливается оêоло блоêа, это может привести ê пожарó.

• Монтирóйте дренажный трóбопровод соãласно инстрóêциям из данноãо рóêоводства.
Нарóшение правил соорóжения трóбопровода может привести ê затоплению.

• Затяãивайте ãайêó растрóба соãласно óêазанной методиêе, например, с помощью ãаечноãо êлюча с
оãраничением по êрóтящемó моментó. Если затянóть ãайêó растрóба слишêом сильно, ãайêа растрóба может в
резóльтате длительной эêсплóатации треснóть и вызвать óтечêó хладаãента.

• Оригиналом руководства является текст на английском языке. Текст на других языках является переводом 
с оригинала. 
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Принадлежности
– ,

Выбор Места Установêи
• Перед принятием решения о месте óстановêи полóчите соãласие пользователя.

1. Комнатный блоê.
• Комнатный блоê следóет óстанавливать в месте, ãде:

1) соблюдаются оãраничения по выборó места óстановêи, óêазанные в монтажных чертежах êомнатноãо блоêа,
2) обеспечивается беспрепятственная подача воздóха по впóсêномó и выпóсêномó êаналам,
3) блоê не попадает под прямое солнечное излóчение,
4) блоê óдален от источниêа тепла или пара,
5) отсóтствóет источниê испарений машинноãо масла (таêие испарения моãóт óêоротить сроê слóжбы êомнатноãо блоêа),
6) в помещении цирêóлирóет прохладный (теплый) воздóх,
7) блоê óдален от люминесцентных ламп с элеêтронным зажиãанием (инверторноãо типа или с быстрым запóсêом),
посêольêó их воздействие может неблаãоприятно сêазаться на дальности дистанционноãо óправления,

8) блоê находится на óдалении не менее одноãо метра от телевизионноãо или радиоприемниêа (блоê может
создавать помехи изображению или звóêó),

9) óстанавливайте на реêомендóемой высоте (1,8м).

2. Беспроводный блоê дистанционноãо óправления.
1) Если в помещении имеются люминесцентные лампы, вêлючите все и определите позицию (в радиóсе 7 метров),
на êоторой обеспечивается надлежащий прием сиãналов дистанционноãо óправления êомнатным блоêом.

Установочная плата 1 Держатель блоêа ДУ 1 Рóêоводство по эêсплóатации 1

Батарейêи на сóхих

элементах AAA
2 Рóêоводство по монтажó

Беспроводный блоê

дистанционноãо óправления
1 Крепежные винты (M4 × 12L)

êомнатноãо блоêа
2

'1"!2&!*+ 0#1% A L

A E K

G
L

D H

2

• Данное устройство может использоваться специалистами или обученными пользователями 
в магазинах, на предприятиях легкой промышленности, на фермах, либо неспециалистами 
для коммерческих и бытовых нужд.

• Уровень звукового давления: менее 70 дБ(A).
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Кpатêое Рóêоводство по Монтажó
1. Снятие и óстановêа передней панели.

•Метод óдаления
1) Расположите пальцы на выстóпах в правой и левой частях
основноãо блоêа и отêрывайте до фиêсации панели.

2) Продолжайте отêрывать лицевóю панель дальше, сдвиãая панель вправо
и вытяãивая ее на себя, чтобы освободить вращающийся вал на левой
стороне. Чтобы освободить вращающийся вал на правой стороне,
переместите панель влево, одновременно вытяãивая ее на себя.

•Метод óстановêи
Совместите выстóпы передней панели с êанавêами и втолêните ее вовнóтрь.
Затем медленно заêройте панель. Плотно нажмите на центр более нижней
поверхности панели для фиêсации выстóпов.

2. Снятие и óстановêа передней решетêи.
•Метод óдаления
1) Снимите переднюю панель для снятия воздóшноãо фильтра.
2) Отêрóтите винты (2) на передней решетêе.
3) Перед метêой    передней решетêи имеется 3 верхних êрюêа.
Слеãêа потяните переднюю решетêó на себя одной рóêой, а
пальцами дрóãой рóêи втолêните êрюêи.

Коãда нет рабочеãо места по причине близêоãо монтажа блоêа ê потолêó

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Обязательно наденьте защитные перчатêи.

Подставьте обе рóêи под центральнóю часть передней решетêи и потяните
решетêó на себя, надавливая на нее.
•Метод óстановêи
1) Установите переднюю решетêó и прочно заêрепите верхние êрюêи

(3 местоположения).
2) Ввинтите 2 винта в переднюю решетêó.
3) Установите воздóшный фильтр, затем поставьте переднюю панель.

3. Способ задания различных адресов.
При óстановêе в одном помещении двóх êомнатных блоêов возможно
назначение двóм беспроводным óдаленным êонтроллерам различающихся
междó собой адресов.

1) Таêим же образом, êаê и при подêлючении ê системе HA, снимите
металличесêóю êрышêó óзла элеêтропроводêи.

2) Разрежьте адреснóю перемычêó (JA) на печатной плате.
3) Разрежьте адреснóю перемычêó (J4) в óдаленном êонтроллере.

4.!;9'. )<
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Монтажные Чертежи Комнатноãо

A
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Монтаж Комнатноãо Блоêа
1. Монтаж óстановочной платы.

• Установочнóю платó следóет монтировать на стене, способной выдержать вес êомнатноãо блоêа.

1) Временно приêрепите óстановочнóю платó ê стене, обеспечьте полное выравнивание панели по
ãоризонтали и отметьте на стене позиции для высверливания отверстий.

2) Заêрепите óстановочнóю платó на стене винтами.

Реêомендóемые позиции заêрепления óстановочной платы и ãабаритные размеры
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C*)HI) 0"1:0I 0'*@>D'B'

%IH"FG0I H"FG1

?!HI*'D'=*I)
%.IHI

+

770

2!%'./8F5H> ->"*F, .>*HF&

0I0 %'0I8I*'&

6 "I!%'.';6H> 0'*>@ ->"*'5

.>*H1 D H'=0> $

#'->!H6H> !,AI A>HI./& 'H">8I**F,
'H !>0@66 A.) H"FG'%"'D'AI$

('*>@ BI8'D'5
H"FG1

('*>@ ;6A0'!H*'5 H"FG1

C0D'8*'>
'HD>"!H6>
D !H>*>
φ9<--

E>0'->*AF>-1> %'86@66
8I0">%.>*6) F!HI*'D'=*'5 %.IH1
4D!>B' < %'86@653

#'->!H6H> D1"ID*6DIH>./
*I D'8D1:I,765!) D1!HF%$

41,341,3

24
1,

7

54

330,5

24
1,

7

16054,5 50160

101120,5

331

203 247

#'86@6)
A">*I;*'B'
:.I*BI



■Рóссêий 6

2. Высверливание отверстия в стене и монтаж заделываемой в
стенó трóбы.
• Для стен, содержащих металличесêий êарêас или металличесêóю
панель, необходимо монтировать встраиваемóю в стенó трóбó и
заêрывать сêвозное отверстие в стене êрышêой для предотвращения
возможноãо наãрева, поражения элеêтричесêим тоêом или
возниêновения пожара.

• Возниêающие оêоло трóбы зазоры необходимо заделывать
óплотнительным материалом для предотвращения óтечêи воды.

1) Высверлите в стене сêвозное отверстие диаметром 65мм с
наêлоном вниз нарóжó.

2) Введите в отверстие встраиваемóю в стенó трóбó.
3) Заêройте проделанное в стене отверстие для трóбы êрышêой.
4) После проêладêи трóбы для хладаãента, элеêтричесêоãо монтажа и
монтажа дренажноãо трóбопровода заделайте зазоры вблизи трóб шпатлевêой.

3. Монтаж êомнатноãо блоêа.
• При изãибании или вóлêанизации трóбопровода с хладаãентом, не
забывайте о следóющих мерах предосторожности.
При неправильном выполнении работы может возниêать
ненормальный звóê.

1) Не нажимайте сильно трóбопровод с хладаãентом на нижний
êарêас.

2) Не нажимайте сильно трóбопровод с хладаãентом на êаêóю-
либо из лицевых решетоê.

3-1.Подвод трóб с правой стороны, справа
сзади или справа снизó.
1) Приêрепите дренажный шланã ê нижней стороне трóб для
хладаãента êлейêой виниловой лентой.

2) Обмотайте трóбы для хладаãента вместе с дренажным
шланãом изоляционной лентой.

3) Пропóстите дренажный шланã и трóбы для хладаãента
через отверстие в стене, далее навесьте êомнатный блоê на

êрюêи óстановочной платы на помеченных метêами
позициях подвешивания вверхó êомнатноãо блоêа.

4) Отêройте лицевая панель, далее снимите сервиснóю
êрышêó. (См. êратêое рóêоводство по монтажó.)

5) Пропóстите провода межсоединений от нарóжноãо блоêа
через сêвозное отверстие в стене и далее через
отверстие сзади êомнатноãо блоêа. Выведите их с
лицевой стороны.
Предварительно заãните êонцы вязальной проволоêи
наверх для облеãчения работы. (Если предварительно
требóется оãолить êонцы проводов межсоединений,
обматывайте оãоленные êонцы проводов липêой лентой.)

6) Надавите на нижний êорпóс êомнатноãо блоêа обеими
рóêами для заêрепления еãо на êрюêах óстановочной платы.
Следите за тем, чтобы по êраям êомнатноãо блоêа не было защемлений проводов.
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  
         

       
    

    
     

     
   
  

     
    
   
    
 

   
   
    
        

        
       

         
        
       
      
        

   
   

         
     

     
   

×
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4. Элеêтропроводêа.
1) Оãоляемые êонцы проводов (15мм).
2) Следите за соответствием цвета изоляции проводов номерам êонтаêтных выводов êлеммных блоêов

êомнатноãо и нарóжноãо блоêов и надежно привинчивайте провода ê соответствóющим êлеммам.
3) Присоединяйте провода заземления ê соответствóющим êонтаêтным выводам.
4) Протяãивайте провода для их надежной фиêсации и далее заêрепляйте провода держателем проводов.
5) При соединении с адаптерной системой. Проложите êабель дистанционноãо óправления и присоедините

S21. (См. п. 5. При подêлючении ê проводномó пóльтó дистанционноãо óправления.)
6) Расправьте провода таêим образом, чтобы они не препятствовали заêрытию сервисной êрышêи, и плотно
заêройте сервиснóю êрышêó.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1) Не использóйте провода с отводами, распределительнóю проводêó, óдлинители или радиальные соединения,
посêольêó они моãóт привести ê переãревó, поражению элеêтричесêим тоêом или пожарó.

2) Не использóйте элеêтричесêие детали, приобретенные в местной торãовой сети. Не разветвляйте провод,
подающий питание для насоса (например, от терминальноãо блоêа), на дрóãие óстройства. Это может привести
ê возãоранию или поражению элеêтротоêом.

3) Не подêлючайте провод питания ê внóтреннемó блоêó. Это может привести ê óдарó элеêтричесêим тоêом или
пожарó.
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Электрическая схема

Таблица компонентов электрической схемы

: Клеммная колодка : Электропроводка

: Разъем : Соединительная линия

: Соединение : Концевой вывод

BLK : Черный ORG : Оранжевый

BLU : Синий RED : Красный

BRN : Коричневый WHT : Белый

GRN : Зеленый YLW : Желтый

Примечания : Требования к электропитанию приведены на паспортной табличке агрегата.

: INDOOR Внутренний

: OUTDOOR Наружный

: TRANSMISSION CIRCUIT Цепь передачи

: INTELIGENT EYE SENSOR Датчик "умный глаз"

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Беспроводный пульт ДУ

: SIGNAL RECEIVER Приемник сигнала

FG........................Заземление рамы
F1U ......................Предохранитель 
H1 ~ H3 ................упряжь
H1P ~ H2P ............Контрольная лампа
M1F .....................Электродвигатель вентилятора
M1S .....................Двигатель качающейся заслонки
MR10 ...................Магнитное реле
PCB1 ~ PCB3........Печатная плата
R1T, R2T ...............Термистор
S6 ~ S602 ..............Разъем

S1W .....................выключатель работы
V1 ........................Варистор
X1M .....................Клеммная колодка

.....................Защитное заземление

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Обратите внимание, что эта операция приводит 
к автоматическому перезапуску при отключении 
и повторном включении основного источника питания.
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Дренажный трóбопровод.
1) Присоедините дренажный шланã, êаê поêазано справа.

2) Снимите воздóшные фильтры и влейте в дренажный поддон неêоторое
êоличество воды с целью êонтроля равномерности протеêания воды.

3) Если требóется óдлинитель дренажноãо шланãа или вставной дренажный трóбопровод, использóйте
соответствóющие части, êоторые подходят ê переднемó êонцó шланãа.

[Рисóноê переднеãо êонца шланãа]

4) Для наращивания дренажноãо шланãа использóйте
шланã для наращивания из рыночноãо ассортимента с
внóтренним диаметром 16 мм.
Обеспечьте тепловóю изоляцию óчастêа óдлинительноãо
шланãа, проêладываемоãо в помещении.

5) При присоединении прочной
поливинилхлоридной трóбы (номинальным
диаметром 13мм) непосредственно ê дренажномó
шланãó, присоединенномó ê êомнатномó блоêó по
правилам монтажа встраиваемоãо трóбопровода,
использóйте в êачестве стыêа любое дренажное
ãнездо (номинальным диаметром 13мм) из
рыночноãо ассортимента.

Работа с Трóбопроводом для Хладаãента
1. Растрóб на êонце трóбы.

1) Обрежьте êонец трóбы трóборезальным
приспособлением.

2) Удалите заóсенцы с поверхности резания,
направленной вниз, во избежание попадания
êрошêи от резания в трóбó.

3) Наденьте на трóбó ãайêó растрóба.
4) Выполните растрóб.
5) Проêонтролирóйте правильность выполнения
растрóба.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1) Не наносите на растрóб минеральное масло.
2) Обереãайте системó от попадания в нее минеральноãо масла, посêольêó это приводит ê óêорачиванию сроêа слóжбы блоêов.
3) Ни в êоем слóчае не пользóйтесь трóбопроводом, ранее использованным в дрóãих óстановêах. Использóйте
тольêо êомпоненты, поставляемые с блоêом.

4) Для обеспечения óстановленноãо сроêа слóжбы блоêа R410A ни в êоем слóчае не помещайте в неãо сóшильный материал.
5) Сóшильный материал может раствориться и повредить системó.
6) Недостаточный растрóб может привести ê óтечêе ãазообразноãо хладаãента.
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Работа с Трóбопроводом для Хладаãента
2. Система трóб для хладаãента.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

1) Использóйте ãайêó растрóба, приêрепленнóю ê основномó блоêó. (Для предотвращения образования трещин
вследствие оêисления.)

2) Для предотвращения óтечêи ãаза наносите охлаждающее масло тольêо на внóтреннюю поверхность растрóба.
(Использóйте охлаждающее масло для R410A.)

3) Использóйте для затяжêи ãаеê растрóбов динамометричесêие ãаечные êлючи для предотвращения повреждения
ãаеê и óтечêи ãаза.

Совместите центры обеих растрóбов и затяните ãайêи растрóбов, сделав 3 или 4 оборота рóêой. После этоãо
затяните их полностью с помощью динамометричесêих êлючей.

2-1.Меры предосторожности при работе с трóбами.
1) Защищайте отêрытый êонец трóбы от попадания пыли и влаãи.
2) Все изãибы трóб должны быть êаê можно более плавными.
Для изãиба пользóйтесь ãибочной машиной для трóб.

2-2.Выбор меди и теплоизоляционных материалов.
• При выборе для работы медных трóб и арматóры из рыночноãо
ассортимента следите за выполнением óêазанных ниже требований.

1) Изоляционный материал: пенополиэтилен
Коэффициент теплопередачи: 0,041 to 0,052Вт/мК (0,035-0,045êêал(м-час•°C))
Температóра на поверхности трóбы для ãазообразноãо хладаãента достиãает маêсимóма 110°C
Выбирайте теплоизоляционные материалы, выдерживающие этó температóрó.

2) Проêонтролирóйте изоляцию êаê ãазовоãо, таê и жидêостноãо трóбопровода и
соблюдение ãабаритов изоляционноãо поêрытия, óêазанных ниже.

3) Использóйте отдельные теплоизоляционные трóбêи для ãазовой трóбы и трóбы с жидêим хладаãентом.

Сторона ãаза Сторона жидêости
Тепловая изоляция

ãазовой трóбы
Тепловая изоляция
жидêостной трóбы

O.D. 9,5мм O.D. 6,4 мм I.D. 12-15мм I.D. 8-10 мм
Минимальный радиóс изãиба Толщина 10 мм Мин.

30мм или более
Толщина 0,8 мм (C1220T-O)
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Пробная Операция и Тестирование
1. Пробная операция и тестирование.

1-1 Измерьте напряжение питания и óдостоверьтесь в том, что оно находится в заданных
интервалах.

1-2 Пробнóю операцию следóет выполнять либо в режиме охлаждения, либо в режиме наãрева.

• В режиме охлаждения выберите наинизшóю проãраммирóемóю температóрó; в режиме наãрева выберите
наивысшóю проãраммирóемóю температóрó.

1) Пробная операция может быть заблоêирована в любом режиме в зависимости от температóры в
помещении.
При выполнении пробной операции пользóйтесь дистанционным óправлением, êаê óêазано ниже.

2) По оêончании пробной операции задайте нормальный óровень температóры (26°C-28°C в режиме
охлаждения, 20°C-24°C в режиме наãрева).

3) С целью защиты система блоêирóет операцию перезапóсêа на три минóты после выêлючения.

1-3 Выполните тестовóю операцию соãласно Рóêоводствó по эêсплóатации для проверêи
правильности выполнения всех фóнêций и работы всех элементов, например, перемещения
вентиляционной решетêи.
• Для êондиционера в состоянии поêоя требóется небольшое êоличество энерãии. Если система не
подлежит использованию в течение длительноãо времени после монтажа, отêлючите питание с помощью
выêлючателя для исêлючения ненóжноãо потребления элеêтричесêой энерãии.

• Если срабатывает выêлючатель для отêлючения питания от êондиционера, система возвращается в
исходный режим работы, êаê тольêо выêлючатель вновь размыêается.

2. Пóнêты проверêи.

Пóнêты проверêи
Симптом

(диаãностичесêие поêазания RC)
Контроль

Правильность óстановêи êомнатноãо и нарóжноãо блоêов на прочных
основаниях.

Падение, вибрация, шóм

Отсóтствие óтечеê ãазообразноãо хладаãента.
Нарóшение фóнêций
охлаждения/наãрева

Тепловая изоляция трóб для ãазообразноãо и жидêоãо хладаãента и óдлинителя
дренажноãо шланãа êомнатноãо блоêа.

Утечêа воды

Правильность монтажа дренажной линии. Утечêа воды

Правильность заземления системы. Элеêтричесêая óтечêа

Использование специфицированных проводов для межсоединений. Выход из строя или обãорание

Отсóтствие препятствий в траêте подачи впóсêноãо или выпóсêноãо воздóха
êомнатноãо или нарóжноãо блоêа.
Отêрытое состояние запорных êлапанов.

Нарóшение фóнêций
охлаждения/наãрева

Комнатный блоê принимает êоманды óдаленноãо êонтроллера надлежащим образом. Нерабочее состояние
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